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	Оригинал на английском языке
	Перевод

	from How to Buy a Planet by D.A.Holdsworth
“One pahnd.”
“Excuse me?”
“Yer bag o’ crisps. One pahnd.”
“Oh, of course.” Toby started reaching into his pocket and then remembered why he’d really come to the bar. “Err, can you tell me if there’s a Dave here?”
“Who?” The landlady was chewing gum with an intensity that unnerved Toby.
“His name’s Dave. He said you’d know him? Apparently he always drinks here?”
“Sorry, dahn’t knah any Daves,” she replied, immediately resuming her work at the bar, while her jaws intensified their gum-chewing. Toby was mesmerised. It was like watching two boxers slug it out under a blanket.
Toby looked helplessly round the pub and wondered how it was possible, in this day and age, not to know any Daves. The place was full already and more customers were arriving. There were probably several Daves here. At least four or five. The odds were stacked in favour of Daves.
A couple of customers jostled their way in front of him and Toby asked himself for the first time why the pub was so ridiculously busy. He squeezed back a step, trying to maintain a figment of distance. His eye caught the news channel that was playing on the TV. A large clock was showing 11:55. Beneath it, a kind but stern-looking Government official, of the type that had become rather familiar in recent years, was saying something that was obviously very serious, while beneath him a ticker message played in a loop:
“IMPORTANT ANNOUNCEMENT FROM DOWNING STREET AT 12 PM GMT, 1 PM BST ∙ MAKE SURE YOU ARE NEAR A TELEVISION OR WIRELESS ∙ DO NOT BE ALARMED ∙ IMPORTANT ANNOUNCEMENT FROM DOWNING STREET AT 12 PM GMT, 1 PM BST ∙ MAKE SURE…”
And on and on.
Toby didn’t know it, but everyone was getting themselves near a TV. They were alarmed by the word ‘alarmed’ and they were even more alarmed by the word ‘wireless’, without quite knowing why. The ticker message had been running for three hours. It had created a primitive urge in people to hear whatever was going to be said in the company of others. This primitive urge collided with a more modern urge to remain socially distanced… But the primitive urge won. This time, for this news event, people wanted to come together.
Strange, Toby thought, and then re-focussed on his own quest. He had just come here about a flat-share. He scanned the heaving crowd looking for any obvious Daves. Why did this Dave have to be the only one without a mobile? He decided to ask the landlady again, for good form. If that didn’t work out, he’d forget all about the flat and look for something else.
“Are you quite sure you don’t know any Daves?” he said to the landlady, poking his head between two customers without quite touching them. “He was certain you’d know him. He said, ‘it’s impossible to hide your identity these days’…”
The landlady stopped chewing for a moment and looked him straight in the eye.
“Yer mean Paranoid Dave?”
“Err, maybe?”
“Well, why didn’t yer say so then. Over there, near the TV,” she said, pointing with her elbow, and resuming her chewing. “Black beard, leather overcoat.”
“Thank you,” Toby squeaked, just as the sea of customers closed in front of him.
Toby edged his way in the vague direction indicated by the landlady’s elbow and there, on a settle against the wall, he saw a chubby, bearded figure. He was wearing a black skull t-shirt beneath a full-length black leather coat and was staring intently at another large TV screen. Still half-minded to walk out and forget the whole flatmate thing, Toby nudged his way towards him.

	Из книги «Как купить планету» Д.А.Холдсворса
– Фууунт
– Извините?
– Вша пчка чииипсоов. Один фуунт.
– А, да, конечно, – Тоби полез в карман и тут вспомнил, зачем в сущности пришел в бар.  – Ээ, скажите, пожалуйста, а Дейв тут?
– Кто? – хозяйка так яро жевала жвачку, что Тоби растерялся.
– Дейв. Он сказал, вы его знаете. Он, вроде как, постоянно тут выпивает.
– Извините, нееее знаааююю никаких Дейвов, – ответила она и сразу же вернулась к работе за стойкой, ещё усерднее двигая челюстями. Тоби это гипнотизировало. Это как смотреть матч двух боксеров, валяясь под одеялом.
Он беспомощно оглядывался вокруг, спрашивая себя, как можно в наши-то дни не знать ни единого Дейва. В пабе и так было полно народу, и люди всё прибавлялись. Здесь наверняка есть несколько Дейвов. По крайней мере, 4 или 5. Да здесь большинство – Дейвы. 
Двое посетителей толкались прямо перед Тоби, и тут только он задумался, почему в баре так ужасно много людей. Он немного попятился, пытаясь поддерживать иллюзию личного пространства. По телевизору шли новости. На больших часах было 11:55. Под ними, безобидный гос служащий с угрюмым взглядом – персонаж, в последнее время ставший таким знакомым всем нам, говорил что-то видно чересчур серьезное, а внизу непрерывно шла бегущая строка:
«ВАЖНОЕ ОБЪЯВЛЕНИЕ С ДАУНИНГ СТРИТ В 00:00 GMT, 1 НОЧИ ПО ЛЕТНЕМУ ВРЕМЕНИ ∙ ВКЛЮЧИТЕ ТЕЛЕВИЗОР ИЛИ РАДИО ∙ НЕ ПАНИКУЙТЕ ∙ ВАЖНОЕ ОБЪЯВЛЕНИЕ С ДАУНИНГ СТРИТ В 00:00 GMT, 1 НОЧИ ПО ЛЕТНЕМУ ВРЕМЕНИ ∙ ВКЛЮЧИТЕ...»
И так по кругу. 
Тоби был не в курсе, но все остальные придвинулись к телевизору. Они паниковали из-за слов «не паникуйте», и ещё больше они паниковали из-за слова «радио», сами точно не зная, почему. Бегущая строка шла вот уже третий час. И теперь каждому во что бы то ни стало нужно было вместе со всеми услышать, что же там такое. Этот естественный импульс противоречил более осознанному стремлению соблюдать социальную дистанцию... Но примитивный инстинкт победил. Сейчас людям хотелось присоединиться к толпе, чтобы услышать эту самую новость.
Странно, подумал Тоби, но потом переключился на собственные мысли. Он пришел сюда, чтобы найти соседа по комнате. Тоби вглядывался в лица, ища тех, у кого на лбу было бы написано «Дейв». Почему именно этот один-единственный Дейв без мобильника? Он решил снова расспросить хозяйку, приличия ради. Если ничего путного не выйдет, он забудет про квартиру и подыщет какой-нибудь другой вариант.
– Вы точно не видели никаких Дейвов? – уточнил Тоби, аккуратно просовывая голову между двумя посетителями и едва касаясь их. – Дейв был уверен, что вы его узнаете, потому что в наше время все как на ладони...
Хозяйка на секунду перестала жевать и посмотрела Тоби прямо в глаза.
– Вы про Дейва, психа Дейва?
– Эээ, наверное... 
– Ну, так бы сразу и сказали. Вот там, около телевизора, – ответила она, тыча локтем и возобновляя свой жевательный процесс. – Черная борода, кожаное пальто.
– Спасибо, – пропищал Тоби как раз в тот момент, когда море из посетителей сомкнулось перед ним.
Тоби медленно продвигался в неопределённом направлении, которое указал хозяйский локоть. Там, на диване напротив стены, он увидел упитанную бородатую фигуру. Фигура эта была в черном кожаном плаще в пол поверх футболки с черепом и напряженно глазела на другой огромный телевизор. «А может, уйти и ну её – эту затею с соседом?» – всё ещё не дав себе однозначный ответ, Тоби начал проталкиваться к парню.
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